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Пословицы существуют в различных языках с незапамятных времен. Их передают из уст в уста, они обобщают жизненный опыт целых народов. Различные стороны быта, особенности географии, климата, исторические события — все находит отражение в этих лаконичных по форме, образных, ярких и потому легко запоминающихся изречениях. 

Не удивительно, что этот материал привлекает ученых совершенно различных направлений. 

Мы предлагаем исследовать лингводидактический потенциал пословиц, то есть проанализировать способы совершенствования процесса обучения иностранному языку путем использования в качестве материала урока пословицы. 

Любопытно, что попытки дать определение пословице ведутся со времен Платона и Аристотеля и, по меткому замечанию Е. В. Ивановой, «итогом этих усилий стало появление такого количества определений пословицы, которое превышает число самих пословиц, а невозможность определить пословицу сама уже превратилась в пословицу» [Иванова: 9]. 

По-видимому, дело в том, что в выборе того или иного определения пословицы решающее значение имеет задача, которую ставит перед собой исследователь.

Опираясь на труды Г.Л. Пермякова, Ю.И. Левина, В.П. Жукова, Х. Касареса, под пословицами мы понимаем замкнутые структуры, представляющие собой предложения, которые имеют прямое (Quien dice lo que quiere, oye lo que no quiere), прямое и переносное (El que aconseja no paga) или переносное значение (Cría cuervos yte sacarán los ojos). Они могут быть приложимы как к конкретным ситуациям (El río pasado, el santo olvidado) или обладать функцией обобщения, констатируя некий общий закон (El que tiene boca se equivoca).
Выбор пословиц в качестве материала для успешного изучения иностранного языка не случаен. Как пишет Г. Л. Пермяков, пословицы имеют тройственную природу: «С одной стороны, пословица – явление языка, с другой – это логическая единица, выражающая суждение, с третьей – это художественная миниатюра» [Пермяков: 298]. 
Очевидно, что пословица — ценный лингвокультурологический материал: «Рассматривая пословичный фонд языков разных народов, мы прослеживаем “изображение” картины мира и образа мира сквозь призму пословиц данных народов, выявляя, таким образом, особенности материальной и духовной культуры, связь пословиц с историей народа. Помимо этого, сопоставительный анализ этих пословичных фондов позволяет получить представление о культурном и пословичном менталитете, характерном для каждой культуры в отдельности». [Мезенцева].
Важно и то, что пословицы, по словам Ю. Д. Апресяна, – один из самых устойчивых, исторически закрепленных участков системы языка.
Однако на этот раз мы оставим в стороне лингвокультурную составляющую испанской пословицы и  обратимся к ее структурно-грамматическим особенностям, которые выходят на первый план, когда мы говорим об отборе материала для изучения иностранного языка. 

Во-первых, краткая и, как правило, ритмичная форма пословицы способствует тому, что ее легко запомнить, воспроизвести, а также распознать в тексте, в том числе в тех случаях, когда имеет место языковая игра (Al mal tiempo buena psique — название блога, посвященного вопросам психологии, Al mal tiempo buena salsa — название диска с подборкой песен в стиле сальса — примеры трансформации пословицы A mal tiempo buena cara). 
Во-вторых, пословица, как было сказано выше, представляет собой изречение, то есть, законченное предложение, что способствует отработке на ее примере не только лексического, но и грамматического материала. А так же фонетики и орфографии.
Перечисленные выше задачи определяют отбор единиц для составления корпуса пословиц для нашей работы. Следующие принципы являются для нас определяющими: 

1) узуальность: в ходе исследования мы опираемся на данные словарей, опубликованных не ранее 1995 года;
2) нормативность: поскольку одной из характеристик пословицы является длительное и широкое употребление в народной  устной речи, то закономерно наличие отклонений от нормы литературного языка, а это не сочетается с задачами преподавания языка;
3) целесообразность: пословица, использующаяся на уроке современного иностранного языка, не должна быть перегружена историзмами и архаизмами.
Пословицы из составленного корпуса могут быть распределены, в соответствии с уровнем владения испанским языком, от А1 до С2. Решающую роль в распределении по уровням играет грамматическая составляющая. Так, к примеру, пословицы No se ganó Zamora en una hora и Por mal camino no se va al buen lugar подходят для уровня А1, Piensa mal y acertarás — А2, No hay mal que por bien no venga — В1, Más vale un por si acaso, que un si hubiera — В2, Perdida la cabeza no se llora la cabelleza — С1. 

Основанием для формирования групп пословиц также может быть грамматическая или лексическая тема. К примеру, для автоматизации навыков построения и употребления форм причастий могут быть использованы такие пословицы: Obra empezada, medio acabada; A rey muerto, rey puesto. Изучение темы Animales может быть дополнена упражнениями с использованием пословиц, типа: No es tan fiero el león como le pintan, Quien sigue dos liebres, ambas pierdе. 
При этом, как было сказано выше, каждая пословица содержит определенный фонетический, лексический и грамматический материал, поэтому может быть включена в несколько тренировочных упражнений. 
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